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Specificities of the use of information
technology training in the organization
of the academic olympiad in English
in high school

The article analyzes the features of the arrangement
of the English language competition as one of the
most promising and effective areas of extracurricular
work in a non-linguistic university. The author
describes the practical experience of organizing the
linguistic olympiad at the Rostov State Transport
University and the development process of the
English Olympiad Computer Testing System which
is planned to be introduced at the university.
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IMPOI'PAMMBbI
MPO®ECCHOHAJIBHON
HNOATOTOBKH YYUTEJIEM
AHIJIMACKOT O S3BIKA

KAK HHOCTPAHHOI'O

B YUEBHbBIX 3ABEJIEHUSAX CIIA

Yposenv s¢pghexmusnocmu obpasosanua maxo-
oumcst 6 NpsIMOolL 3a8UCUMOCIU OM K8ATUDUKA-
yuu yuumens. AHAIUUPYIOMCS NPOPAMMbL NOO-
20MOBKU Yyumenei aHeiulicKo2o A3blkd KaK UHo-
CMPAHHO020, BbIAGIAIOMCS CXONCUE U OMAUYU-
meJibHble Yepmbl, d Makice OeMOHCPUPYIOm-
Cs nymu MOOepHU3AYUU CUCmemvl N0020MOoSKU
yuumenet aHeIuicKo20 A3blka KaK UHOCMPAHHO-
20 6 CLLIA. Packpvieaemcs cyuHoCms aKkpoOHUMO8
TEFL, TESL, TESOL, ESL, EFL u op.
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KntoueBble croBa: yuumenb aHeIUUCKO20 S3bIKA,
noauxyiemypHoe oopazosanue, TESOL, obpaso-
sanue 6 CIIIA, npoepammvl n0020MosKY yuume-
ne.

PacnpocTpaHeHHOCTh  AHIIMHUCKOTO  SI3bIKa
B Pa3HBIX c(epax AESTEIHLHOCTH YelIOBEKa, yBe-
JIMYEHHUE aHIJIOrOBOPSILEro HACENEHUS B MHUpE
CHOCOOCTBYIOT HM3MEHEHHIO SI3BIKOBOH IOJIHMTH-
KH pa3HBbIX CTpaH, 00pa3oBaTElbHBIX CTaHIAp-
TOB, IIPOrpamMM TMOJATOTOBKM Yy4YWUTENEH aHTJINM-
CKOTO fI3bIKa, y4eOHOTO MaTepuaia u T. A. UL CO-
XPaHEHUs MEXKAYHAPOJHOIO CTaTyca aHINIMHCKO-
ro S13bIKa KaK areHTa MEXKYJbTYpPHOU KOMMYHHU-
KallMH.

Llenpio HalIero uccie0BaHusl SIBJISETCS aHa-
T3 MIPOrpamMM Mpo(ecCHOHAIBEHON MOIrOTOBKH
IpernojaBaTeneil aHMIMNACKOro s3blKa KaK HHO-
CTpaHHOTO. MaTepuanoM HCCIEA0BaHMS MOCTY-
xuin padotel K. Bpayna, b.b. Kaupy, A. Mar-
cyna, Jlx. [lutepcona u np., B KOTOPbIX paccMo-
TpeHbl (PYHKIINHU aHIIIUHCKOTO S13bIKa KaK MEXIY-
HapOJHOTO. ABTOPBI PACCMOTPEHHBIX paboT mpu-
JICPKUBAIOTCA HJIEM O MHOTO0Opa3suy BapHaHTOB
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

B npouecce uccnenoBanus UCNoNIb30BAINCH
CJIENYIOUIME METOJbI: JIOTUKO-UCTOPUUYECKUN U
TEOPETUUYECKUI aHaIM3 MaTepUalloB aMepUKaH-
CKOW TeJarornyeckoil M OOIIeCTBEHHO-TTOIUTH-
YeCKOM NevyaTn; CTaTUCTUYECKUX OIoJIeTeHEH 1Mo
KOJIMUECTBY M KayecTBY 00pa3oBaTENIbHBIX IMPO-
rpaMM IO MOJTrOTOBKE YYHTeJIeH aHTIHHCKO-
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ro s3pIKa Kak mHOCTpaHHoro B CIIA; anamus u
000011IeHNE NCTI0NIF30BAHHBIX HCTOYHUKOB.

CoBpeMeHHbIE TOAXOAbI K OOYYEHHIO aHT-
JIMICKOMY $I3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY MOT'YT Ha3bl-
BaThCs TIO-Pa3HOMY: OOyUCHNE aHTIMHCKOMY Kak
lingua franca (English as a lingua franca-aware
pedagogy) (1. Baiitopr, H. Caitpakuc), o6yueHue
MHUPOBBIM BapHaHTaM aHTIMHCKOTO s3bIKa (glo-
bal Englishes language teaching CELT) (H. T'a-
J0y3it), 00y4eHne aHIVIMHCKOMY SI3BIKY MEXIy-
HaponaHoro obmenus (Teaching EIL) (A. Marcy-
na, CJI. MaxKeit), oOyueHne aHIIHICKOMY Kak
s3piky Mupa (World Englishes informed ELT)
(A. Marcyna). OnHako OOBEIUHSIONICH YepTOi
BCEX COBPEMEHHbBIX MOAXOOB SIBIISIETCS OCO3HA-
HUEe U o0ydeHue pa3HOOOpa3Hui0 BapHUaHTOB aHT-
JMHACKOTO sI3bIKA, HA KOTOPBIX TOBOPST 1O BCe-
MY MHPY, B OTJIMYHE OT TPAJUIHOHHOTO MOAXOA
K 00y4eHMIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpPAH-
HOTO.

CTOpPOHHUKH JTaHHBIX ITOJXOJ0B, OAHUM W3
KOTOpBIX siBisiercst C. KoHT, cunTaroT HenpaBHiIb-
HBIM CCBUIATHCS TOJIBKO Ha OPUTAHCKUI WK ame-
PHUKaHCKHI BapUaHT aHIJIMICKOTO s13bIKa, HECMO-
TPS Ha TO, YTO OOJILHIMHCTBO @HIJIOTOBOPSILIETO
HaCeJIeHUs MPOMCXOANT U3 3THX crpadH. C 3Toi
TOYKH 3pCHUA yHaIIUCCda NOJI>KHBI OCBOUTH Bapu-
aHT aHTJIMHCKOrO s3bIKa, Hanboee YacTo BCTpe-
YAIONTUICS B )KU3HH KKJ0TO U3 HUX [6].

[Momyuenne kBaMMpUKAIINH YIUTEIS aHTITHH-
CKOTO s13bIKa KaK HHOCTPAHHOTO 1 JTaJIbHEHIIee ee
TIOBBIIIIEHHE UMEIOT OIPOMHYIO IIEHHOCTh B CTa-
HOBJIGHUH JIMYHOCTH yuutens. IIponecec naHHO-
TO CTAHOBJIEHUSI MOKET 3aHSTH JOBOJBHO JUIH-
TEJIBHBII TIEPHOJI, B CBS3M C 3THM MHOTHE y4e-
HBIE CKJIIOHSIOTCSI K MHEHHIO 0 Majiod(pdeKkTHBHO-
CTH TaKuX ()OPM MOBBIICHUS KBUTU(HUKALIUH, KaK
KOH(EPEHIINH, KPYTJIbIe CTOJIbI, B&YKHOCTh KOTO-
pBIX TaKXke LIEHHa B pa3BUTUHU NpodeccroHallb-
HBIX KauecTB memarora. [loxoxne nnen b.b. Kau-
Py OBLIH BOCTIPUHSTHI ¢ KPUTHKOM M HAIIUT CBOE
OTpaXXEHHE B TPyAaX IPYTHX YUCHBIX JIUIIb CITy-
cts 30 met [5]. K. Bpayn n JIx. [lutepcon Tak-
K€ MPUIILUIA K BBIBOAY 00 OTCYTCTBHHM TIPOIYK-
TUBHOCTH KPATKOCPOYHBIX KYPCOB HOBBIIICHUS
kBanmpukanuy. OOydeHHe yuduTened aHrInii-
CKOTO $SI3bIKa KaK MEXJyHapOJHOTo Tpedyer 6o-
Jiee riryOOKOro NOrpy »KeHHsl B MU3y4eHHE KyJIbTyp-
HBIX OCOOCHHOCTEH YYaIMXCsl MOJIMKYJIBTYPHOTO
Knacca [2].

B crarbe, NMOCBsILIEHHOW aHAIM3y MPOOJIEM
MOJArOTOBKH YUHTENIEH aHIVIMHCKOTO S3bIKAa Kak
MHOCTPAHHOT0, amMepukaHckue yudensle . Opu-
MeH U K. JIDKOHCOH NpUXOAAT K BBIBOJY O BaxkK-
HOM 3HAYCHNH OKPY’KaloIei 0OCTaHOBKH B IIPO-
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necce oOy4YEeHUS! aHTIIMHCKOMY SI3BIKY KaK HHO-
cTpaHHoMy [3].

Ecnu anrmmiickuit s3pIK W3ydaeTcst peOeH-
KOM-MHI'PAaHTOM B YCIJIOBHSIX aHIJIOSI3BIYHON CTpa-
HBI METOJIOM IIOTPY’>KEHHsI, TO pedb HJET 00 M3-
YUCHHH aHIJIMHCKOTO Kak BTOPOTO si3blka (Eng-
lish as a Second Language — ESL). B ciyuae
€CJIM yYaluiicst U3y4aeT sI3bIK B CTPaHe, IIe aHT-
JIMUCKUN HE SBISIETCS JOMMHUPYIOIIUM  S3bl-
KOM MJIM HE HMCHOJIB3YETCSl BOBCE, TO PEUb HJIET
00 M3y4YEeHUH aHTIINICKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPaH-
Horo (English as a Foreign Language — EFL). B
CBSI3W C ITHUM II0Jjada Marepuaia BO BpeMs 00-
YUCHHS SI3BIKY 3HAUUTENBbHO oTymdaercs. B pa-
6orte I1. Tpanrui o BapuaHTax aHTIHHCKOTO SI3bI-
Ka OTMEYaeTcsi, YTo o0Iel 4epToi 1ByX Gopma-
TOB SIBJISICTCSI O0y4EHHE CTAaH/IAPTHOMY BapHaHTy
AHIJIMICKOTO 5I3bIKA, TPAaBUJIA U HOPMBI KOTOPOTO
3aKperuieHs! B yueOHukax [ 13, c. 54]. lonyckaer-
Csl CYIIECTBOBAHUE TTOHATHSI «BAPUAHTHI aHTIINHI-
CKOTO sI3bIKa», HO JJAHHBIC BAPUAHThI OTHOCSTCS K
YHUCITy CTAHAAPTU3UPOBAHHBIX, T. €. OPUTAHCKHUN
BApUAHT AHIJIMICKOTO S3bIKA, AMEPUKAHCKUI Ba-
PHAHT aHTJIMICKOrO A3bIKa, ABCTPAIMHCKUN Bapu-
aHT aHTJIMICKOTO S3bIKA, FO)KHOA(DPUKAHCKHNA Ba-
PHAHT aHTJIMHCKOTO s13bIKa 1 T. A. M3ydenue anr-
JUICKOTO Kak MHOCTpaHHOTO si3bika (EFL) mon-
pasyMeBaeT n3ydeHne OpUTaHCKOTO M aMEpPHKaH-
CKOT'O BAPHAHTOB aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

B HacTos1ee BpeMs u3yueHue CTaH apTU3U-
POBaHHBIX BAPHAHTOB AHTJIIMHCKOTO SI3bIKA HE SIB-
nsercd npuopuTeTHbIM. CIIOCOOHOCTH HOCHTE-
7S sI3BIKA aIalTHPOBATHCS K CTaHIApTaMm, 3aja-
BAaCMbIM JIMHIBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM pa3HBIX
CTpaH, IPHUBEJET K yCIECITHOMY MEXKYJIbTYPHO-
MY B3aUMOJICHCTBHIO, UTO SIBISACTCS OTININTEIb-
HOM 4epToil yeloBeKa MUpPA, COIVIACHO KOHLEI-
UM MEKITYHAPOIHBIX OPTaHM3aIMH, TAaKUX Kak
IOHECKO u OS2CP [8]. YuuTenb aHTIUICKOTO
S3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O TaKKe€ MOXKET HMETh
HECKOJIPKO Ha3BaHWH, HE BIMSIOMINX HAa OCHOB-
HOE cojepkaHue MoHsATHsA. HekoTopsle U3 HHUX
HaM JaBHO 3HaKoMmbl: ESL (English as a Second
Language) teacher, English Language Learner
(ELL), English for Speakers of Other Languag-
es (ESOL) n OTHOCUTEIIEHO HOBOE TIOHsATHE Eng-
lish as a New Language (ENL) teacher, koTopoe
ynoMuHaeT B cBoux Tpynax Jix. J[xenkunc [4,
p. 56]. Ha yuutens aHrIMACKOTO s3BIKA Kak
MeXIyHapoaHoro (English as International Lan-
guage) BO3JIAraeTcss MHOXECTBO OOS3aHHOCTEH.
OH Bcerjia B JIBIKCHUH, B IOUCKAaX HOBBIX 3Ha-
HUH B oOyactu mpemnojaBaemMoro npeamera. [1o
MHeHUI0 Y. PeHaH/bs, yUUTEIb JOIDKEH JOHECTH
JIO YHYaIIUXCs HE TOJIbKO 3HAHUE SI3bIKA, HABBIKH 1



YMEHHS BECTH IEPErOBOPHI HA aHTITHACKOM SI3bI-
Ke, HO U JTI0OOBB, TOJIEPAHTHOE OTHOIIICHHE, YBa-
JKEHHE K KYJIBTYPE CTPaH M HOCUTEIISIM H3y4aeMO-
ro si3bika [10].

B CIIIA ner enuHOro cranjpapTa mo Mmojaro-
TOBKE YYHTEJeH aHTJMHCKOrO sI3bIKa KakK WHO-
CTPaHHOTO, T. K. TPeOOBaHMUS K MOATOTOBKE Clie-
IUATUCTOB B cepe obpaszoanus B CILIA pery-
JIMPYIOTCS MOJUTUKON KaXKIOTO IITAaTa B OTIEIb-
Hoctr. OTHaKo Ha QenepaibHOM yPOBHE BBIIACIIS-
©TCsI PSJI OCHOBHBIX TPEOOBAHHHN K yUUTEIISIM aHT-
JUACKOTO SA3BIKa KaK WHOCTPAHHOTO, IMOJIeXka-
IUX JajibHEHIIe KOPPEKTUPOBKE CO CTOPOHBI
aIMUHUCTPAIIAH IITATA.

CornacHO 3aKOHY O Ha4aJbHOM H CPEIHEM
obpazoBanuu (Elementary and Secondary Edu-
cation Act), yduTenb JOJDKCH UMETh TUILIOM 0a-
KaJiaBpa, MOJIy4YnTh JIMIEH3HUIO IITaTa Ha BEJICHHE
NeJIarOrMYeCKOM JIesITeIbHOCTH, BIIAIETh 3HAHU-
SIMH O TIPETIoJIaBaeMoM IpeaAMeTe U (sl yuuTe-
JIeH aHTTUICKOTO SA3bIKa) CBOOOIHO BIaICTh AHT-
JUACKUM S3BIKOM WM JAPYTHM HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, Ha KOTOPOM OCYIIIECTBIIICTCS 00pa3oBa-
TenpHEIH mporiece [12]. [To narasM Hanmonas-
HOro 00pa30BaTENBFHOrO IICHTPa KBaTH(PHUKAIINN
yuuteneit (National Comprehensive Center for
Teacher Quality), TOTBKO K Ha4aIy BTOPOH JeKa-
el XX B. Bo Beex mrarax CHIA crana moctyn-
Ha CepTU(UKAIMS YUYUTEIS AHIJIMHCKOTO SI3bI-
Ka Kak MHOCTpaHHOro. B HacTosee Bpemst unc-
JIO TIPOTrpaMM IO MPOPECCHOHATBHOMN MOATOTOB-
K€ y4YuTeNe aHIJIMHCKOro sA3blKa KaK MHOCTpaH-
HOT'O YBEJIMYMJIOCH B pa3bl. J. XayreH, 4blo TOUKY
3peHHs MOIACPKUBAIOT HAIIH COOTEYECTBECHHHU-
ku A.JO. Cepennka, H.II. ITomoprea, T.B. Mo-
pO30Ba, B CBOEM JOKJIa/e O Ka4eCTBE ITOATOTOB-
KM YUUTEJIeHd aHIJIMMCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpPaH-
HOTO OTMEYAEeT, 9TO M300mIIe 00pa30BaTeIbHBIX
MpOTpaMM MPUBEIO K CHIKCHUIO Ka4ecTBa IMOJ-
TOTOBKH crienuanuctoB [11].

CornacHO JaHHBIM HarnmoHanbHOTO HEHTpa
CcTaTUCTUKU oOpas3oBanusi (National Center for
Education Statistics) 3a 2014-2015 y4eOHbIii o/,
6onee 3 000 cTyIeHTOB OKOHUYMIIM OOy4YEHHUE MO
MarucTepCKUM MpOrpaMMaMm IOJrOTOBKH y4YHTe-
JIeW aHTJIMHACKOTO A3bIKa KaK HHOCTpaHHOro. L{eH-
TpoM OBIT MPOBEICH aHANN3 Y4YEOHBIX 3aBefe-
HUH, peaTn3yommx 00pa3oBaTeNbHBIC IPOTPaM-
™Mbl TESOL. OCHOBHBIMH KPHTEPHUAMH JIJISI OTICH-
KU HHCTUTYTOB SIBJISUTUCH CHIOUMOCHb 00YYeHUs,
NPOYEHM 8bINYCKHUKO8, OOCMYNHOCHb 00pa308a-
HUsl (Npoyerm 000OPEeHHbIX 3A56IeHULL), COOMHO-
wleHue nedazo2uueckKoeo cOCmasa K KOau4ecmey
CMYOeHmos, MOOUIbLHOCIb 00YUeHUs, CoOepiica-
HUe npocpammbl, KOIUYECME0 8bINYCKHUKOS U JIP.
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Jlyqmmumu yHUBEpCHUTETaMU IO TaHHOMY HaIlpaB-
JeHuro oaroToBku B 2017-2018 yuebHOM roy
OBLIM HA3BAHbIL:

— VYuusepcuter bpurama fmra (Brigham
Young University, Hawaii);

— Cupriackuit yausepcuret (Seattle Univer-
sity);

— Yausepcuret CeBepHoit AiioBsl (University
of Northern Iowa);

— Yuusepcuter Xeputepk (Heritage Univer-
sity);

— Yuusepcuret Koukopaus (Concordia Uni-
versity, Nebraska);

— Kynnz-komremx (CUNY Queens College);

— T'aBaiickuit ynusepcuter B Manoa (Uni-
versity of Hawaii at Manoa);

— laBaiickuii TUXOOKEaHCKUI YHUBEPCUTET
(Hawaii Pacific University);

— bubneiickuit nacTuTyT MMenu Jyaiita My-
i (Moody Bible Institute);

— Vausepcurer Hwmarapsr (Niagara Univer-
sity) [9].

Hecmorpst Ha pazHooOpasue mporpamm Mo
[IOATOTOBKE YUMTEJIEH AHIJIMMCKOrO $3bIKAa Kak
WHOCTPAaHHOTO, COJCpIKaHHUE MPOTPAMM TUKTY-
€TCsl OCHOBHOM KOHIIETIIMEH Ka)KI0TO YHUBEPCH-
TeTa WIM KoJule/pka. Tak, BeIyCKHUKHM bubiei-
ckoro uHcTUTyTa UM. Jlyaitta Mynu oBnajeBaroT
KOMIICTEHIIMSIMA B 00JaCTH IPEroIaBaHus aHT-
JIMHACKOTO $I3BbIKA, a TAKXKE B 00JIACTU IIEPKOBHO-
ro odpaszoBanusi. OCOOEHHOCTBIO MMOTOTOBKH 10
nporpamme TESOL B ynuBepcurere CeBepHOI
AiioBbi, Hpio-HMOpKCKOM yHHBEpCHTETE, IOpOji-
CKOM yHHBepcutTere MaHuecTepa sSBISIETCS MOJ-
TOTOBKA Y4YMTENEH C IBYMS aKMUGHbIMU SI3bIKA-
MU, 2 IMEHHO CO 3HAHWEM aHTJUIICKOTO ¥ UCTIaH-
CKOTO s3BIKOB. [Iporpamma BKIIIOYaeT M3y4CHHE
TEOPETHYECKOT0 M IPAaKTHYECKOT0 Marepuala,
COJIEPIKAILETO CBEJICHUS O CTPYKTYpE NBYX SI3bI-
KOB, HCTOPHH U KYJIbTYPE U3y4aeMbIX SI3bIKOB.

MHorue KOJUIeDKA W YHUBEPCUTETHI, 00pa-
3oBarenbHble HeHTphl B CIIA npemiarator mpo-
rpamMmy IOJATrOTOBKH YUUTEJIEH aHIJIMICKOTO SI3bI-
ka kak uHoctpanHoro TEFL (Teaching English
as Foreign Language). O6bpeM mporpamMmsl — 60-
nee 100 yacoB ayuUTOPHBIX 3aHATUNA M AMCTaH-
LIMOHHBIX 3aHATHUH B pexkume onaiiH. CorjaacHo
CTaHJapTaM, 3aJI0’)KCHHBIM BpUTaHCKIM COBETOM
(British Council), B mporpamMmmy pekoMeHIOBa-
HO BKJIFOYUTH IPAKTHKY IMPEIIOAaBAHUS AHTIHL-
CKOrO fA3bIKa JETSAM U MOAPOCTKAM, aHITIMMCKUI
SI3BIK JIJIS1 KOTOPBIX HE ABJsieTcsa ponHbiM. OqHa-
KO €IMHOTO IEHTPA JUIS aKKPEAUTAIIH IIPOTPaMM
TEFL, TESL, TESOL ne cyuiecTByer, 4ToO sIBJIsI-
€TCsl TIOBOJIOM JJISl peaju3allii Mporpamm, pas-
JINYHBIX 110 COJIEPKAHMIO U CTPYKTYpe.



IIporpamma BkITIO9aeT B ceOsl:

e 0a30BBIIl MOMYJIb 110 IOJTOTOBKE IIPEIo-
JlaBarelieil aHIJIMHCKOTro s3bIKa KaK WHOCTPaH-
HOTO;

® JIONOJHUTENbHBIM MOAYJIb AHIJIMICKOTO
sI3BIKA IS JIEJIOBOTO OOIICHUS;

® MOJIyJIb aHTJIMHCKOTO SI3bIKA JUISI MJIa {IINX
IIKOJIFHUKOB;

® IMONTOTOBKY K MEXKIYHApOIHBIM 3K3aMe-
nam [ELTS, TOEFL, TOEIC.

Oo6nanarens ceprudurkara TEFL mosyua-
€T MPaBo MpernojaBaTh aHIITUNUCKUI S3bIK B CTpa-
HaX, TJC aHTIMICKAN S3BIK HE SBIICTCS OQHIIN-
aneHbIM. B otiimune ot TEFL, ceprudukar TESL
(Teaching English as Second Language) mpemo-
CTaBJISIET IIPABO MPENOAaBaTh AHTJITUUCKUM SI3BIK
B QHIJIOTOBOPSIIEH CTpaHE YYalluMcs, H3yda-
IOIIMM JaHHBIH SI3BIK B KayecTBE MHOCTPAHHO-
ro (aepoanoro). TESOL siBisiercst komOuHanmei
JIBYX BBIIICYTIOMSHYTBIX IPOTPaMM U JIaeT MPaBo
00y4JaTh aHTIHICKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY
Kak B aHIJIOTOBOPSILECH CTpaHe, Tak U B JAPYIUX
CTpaHax MHpa.

OpHuM 13 BOCTPEOOBAaHHBIX CEPTH(UKATOB
B mupe sBisietcss CELTA (Certificate in English
Language Teaching to Adults). Ero o0manare-
JM OTJIMYAIOTCS BBICOKUM YPOBHEM IIOAIOTOB-
ku. EnuHBIM OpraHoM mo akkpexuTanuu o0pa-
30BaTEIBHBIX IICHTPOB HAa BEICHHE NEATEIHHO-
CTH IO MOJATOTOBKE K JaHHOH IporpaMme siBisi-
ercs KemOpumkckuit ynusepcurer. [Iporpamma
cepTuHUKAIMK BKIIOYACT B CE0S1 TCOPETUUCCKUI
OIIOK: meopus aHeIULCKO20 A3bIKA, MemoOuKa
npenooasanusi, COBPEMeHHoe COCMOsHUe U MeH-
Oenyuu pazeumusi 00paz06amenbHou U A3bIKO-
801 NOAUMUKU CINPAH U3yuaemoeo A3vikd. HeoTs-
eMIIEMOW YacCThIO CEePTU(HUKAINH SBISICTCS TaK-
KE NpoxodcoeHue npakmuxy 1oJ HaOJIroIeHIHEeM
TBIOTOpPaA B 00pa3oBaTeIbHOM yupexaeHuu. [lan-
Has IporpaMMa pacCYuTaHa Ha MOJIOJBIX HPEmo-
JaBaTeJe, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHA IPENICTaB-
JISIeT UHTepeC | JUIsl 00Jiee ONbITHBIX ITPenoaBa-
tened. s mocienanx KeMOpupKeckum yHUBEP-
cutetoM paspaboran kypc DELTA (Diploma in
Teaching English to Speakers of Other Languag-
es). DELTA cocrout u3 Tpex MoJyjel, KOTopble
MOXKHO CJlaBaTh KaK BCE BMECTE, TaK U OT/EIIb-
HO (7IBa TEOPETHYECKUX MOMYJNS W OIWH Ipak-
Tnyeckuit). OgHako TpeOOBaHUS K KaHOAHIATaM
DELTA 3aBucsT OT aKKpeAUTOBAaHHOTO LIEHTPA,
KOTOpBIM peanusyer mnporpammy. Tak, BO MHO-
T'HX [EHTpax OT KaHAWIATOB TpeOyeTcs Haludne
ceprudpukara TESOL (TEFL, TESL, CELTA),
JIUIIIIOM O I1€/IarOTHYeCKOM 00pa30BaHNM U OIBIT
paboThl HE MeHee ABYX JIET I0CJe IOJy4YeHUs
ceprudukara TESOL. [To okoHUaHMM nporpamMm
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TEFL, TESL, TESOL, CELTA o6nagartemnsm cep-
THU(UKATOB TPEUIaraeTcs TPYAOYCTPOHCTBO.

Ceprudukar CLAD / CTEL (Crosscultural,
Language, and Academic Development / Cali-
fornia Teachers of English Learners) u mpous-
Boaubiii BCLAD (Bilingual Crosscultural, Lan-
guage, and Academic Development) BbicTynaer
ananmorom ceptudukara TESOL, ogHako MMeH-
HO OH SBJIICTCS OOS3aTENbHBIM YCIOBHEM IPH
MOJTy4eHHUHU IPENoAaBaTeIeM JHLEH3UN Ha OCy-
IIECTBIICHUE TIPETIOABATEIBCKOM JIESTENbHOCTH
B mtare Kamndoprausa. C comepkaTensHON CTO-
POHBI IPOTPaMMa BKIIFOUAET UK JUCIHUIUINH 10
TEOPHHU U METOJIMKE NTPETNOJaBaHIs HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M KYJIBTYP, @ TaKXKe PsiJi AUCIHIUIMH T10
uctopun CIIA u menunune.

WNHuTepecHoll mporpaMMoil ¢ TOUKU 3pEHUS
paboThI B MOJHUKYJIBTYPHOU CpeJie SBISIETCS MPo-
rpamma TICKET. IIporpaMMa noJaroToBKy y4u-
Teneil anrnmiickoro a3sika u3 Kurtas m Kopen
Juis paboThl B mosiukynbTypHoM kinacce TICKET
(Total Immersion Courses for Chinese and Ko-
rean English teachers) pa3pabotana brymbuin
Konnemxem (mrat Heto [[xepen). [Iporpamma
OCHOBBIBACTCS HA KOHLEIIINU MOATOTOBKH yUH-
TeJIel aHTIIMICKOTO A3BIKa C YIETOM KyJIbTYPHO-
T'O U 3BIKOBOTO PAa3HOOOpa3us yuuTesel u yda-
IIAXCSL.

OCHOBBI JaHHOHW TIPOrpaMMbl OBIIH 3aJI0Ke-
Hbl B 2008 T. ¥ BKIIFOYaIKM B ce0sl Kypc MOBBIIIIC-
HUSI KBaJM(UKAIMKY JUTsL YUUTENeH aHTIIHICKOro
sa3bIka kak uHoctpanHoro (ESL, EFL). I'maBHyto
3a/1a4y MPOrpaMMBbl aBTOPBI BUACTH B MCATBHO
BBICTPOCHHOM peuM yuduTeNed MyTeM Iojpaxa-
HUSI, IMUTAIMN MOJIEIIH TIPOU3HOIIEHHUS, TPaMMa-
THKH, JIOTHYHOCTH BBICKA3bIBAHUS BCIIEN 3a HO-
cureneM s3bika. [Ipobiema 3akirodanach B TOM,
YTO B JJAHHOM CITy4yae W/ICaTU3NpPOBAIICS aMepu-
KaHCKMH BapHaHT aHTJIIMHCKOTO sI3bIKa, €ro HOp-
MBI U KyJIbTypHBIE IIEGHHOCTH, HE3aCJIy’KEHHO OTO-
JIBUTAJINCH KYJIBTYPHBIC IEHHOCTH MHOCTPAHHBIX
CTYJCHTOB Ha BTOPOW IUIaH, 4YTO JEMOTHBHMPO-
Bao cryneHroB. [lo uroram pedopmupoBaHus
nporpamMbl  TICKET amepukaHCKUM y4eHBIM
C. Konrom ObUTH BBIIBUHYThI HOBBIC 32/[aUH:

® [MOHUMAaTh 0COOEHHOCTH (HYHKIIMOHHPOBA-
HUS A3bIKa B 3aBUCHMOCTH OT COIIMOKYJIBTYPHO-
IO KOHTEKCTa,;

® JCIIOJIb30BATh PA3INYHBIC CTPATETHH MEX-
KyJIbTYpHOH KOMMYHHUKaIlMM BO N30€KaHNE KOH-
(DIMKTHBIX CUTYalii BBUIY COL[MOJIMHIBHCTHYE-
CKUX pa3JInuuid;

® AHAJIM3MPOBATH CBOW OMBIT PabOTHI y4H-
TEIEeM AaHTJIUICKOro s3bIKa KaK HMHOCTPAHHOIO
(onpenesuTh CUIIbHBIE U Clla0ble CTOPOHBI) C Lie-



JbI0 COBEPIICHCTBOBaHMS NPO(heCcCCHOHAIBHOMN
KOMITCTEHIINH;

® 0CO3HaBaTh M3MEHSIIOILIYIOCS POJIb aHTJIHH-
CKOTO $5I3bIKa B COBPEMEHHOM MHPE;

e u3yyarh M pa3pabaTeBaTh (GOPMBI U METO-
JIbl 00yUeHHsI Ha OCHOBE ayTEHTUYHOT'0 MaTepHa-
Jla C Y4eTOM peajinil pa3HbIX KyJabTyp [6].

B 3aBucumocTH OT 1111 00y4eHHsI IPOrpam-
ma TICKET mosxet ObITh HampaBiieHa:

® HAa COBEPUICHCTBOBAHUE DPA3IMYHBIX BH-
JIOB PEUYEBOI ESATENBHOCTH (TOBOPEHHE, YTCHHUE,
MTHCHMO);

e yIy4dIIeHHE HAaBBIKOB IIPOM3HOIICHHUS;

® U3y4YCHHUE CTPATETUH M IPUEMOB MEXKKYJTb-
TYpHOH KOMMYHUKAIINHY;

e aHAJIM3 M OOCYKAEHHE POJM M MECTa Ba-
PHAHTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM
MHUpE;

® N3y4YCHUEC METOAUKHU o6yqu1/1;1 aHTJINH-
CKOMY SA3BIKY;

e odopmileHHE TOYPOYHOTO TUIAHUPOBAHUS;

® IIPOXOXKJCHUE MEJAaroruyecKoil MpPaKTUKU
I0J] PYKOBO/ICTBOM HAaCTaBHHUKOB.

[Tporpamma momMoraeT pacmupuTh 3HAHHS O
MHpe, OBITh B Kypce€ BCEX MEKAYHAPOIHBIX CO-
OBITHI, TPaBHIBHO WCIIOIB30BATh MEXK/IHCIIH-
IUIMHAPHBIA MOX0J B OOYYEHUH AHTIMHCKOMY
SI3BbIKY KaK MHOCTPAHHOMY, Pa3BUTh KPUTHUECKOE
MBIIIJICHUE, a TaKXkKe YJIy4lIUTh YPOBEHb BIla-
JIeHus s3bIKoM. Harmpumep, oJHUM W3 3a/laHMH,
CHOCOOCTBYIOIINX IPPEKTUBHOMY MEKKYIBTYP-
HOMY B3aWMOJCHCTBUIO, SIBIISICTCS] y4eOHAsl DKC-
kypcus «3arepstbes B Horo-Fopkey (Lost in New
York). Kaxaomy y4uTtento BbiaeTcs OpoImopa-
KapTa ¢ mHpopmanueil o6 ucropmuu, reorpadu-
YECKOM PACIIOJIOKEHNH, HHTEPECHBIMU (paKTaMH
0 TOpojie, CIIUCOK BOIIPOCOB, HA KOTOPHIE HEOO-
XOZMMO TIOJyYUTh OTBETHI. Uepe3 mpusmy poji-
HOW KyJIBTYpPbI YYUTEIsI PACKpPBIBAIOT KYJIBTYp-
HOE CXOJICTBO W DAa3IM4Msl, aHAJIU3UPYIOT LIEH-
HOCTH Pa3HBIX ATHOCOB, (pOpMHpPYSI TEM CaMbIM
MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHMKAaTHBHYIO ~KOMIIE-
TCHIIUIO.

HecMmorpst Ha pa3zHOOOpasue nporpamm ¢ Tpa-
JIUITMOHHBIM TIOJXOJIOM B OOYYEHHH aHTJIMHACKO-
MY SI3BIKY, TIPEJICTABIEHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIMU
WHCTUTYTaMH CTPaHbl, MOKHO CJENaTh BBIBOJ,
YTO NOJTrOTOBKA YYMTEJIEH AHIJIMHCKOIO s3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO HAaXOJWTCs Ha 3Tare pedop-
MUpoBaHMA. TpagunMOHHBIA MOAX0J B 00yue-
HUM KOPEHHOT'O HACEJICHHS CTPAHbI ITAJOHY aHT-
JIMHACKOTO 5I3bIKA, TIOCTENEHHO YXOANUT Ha BTOPOI
tiad. O0y4eHne aHTIIMHCKOMY SI3BIKY KaK HOBO-
My nHoctpanHoMmy (English as a New Language)
win MexayHapoaHomy si3biky (English as an In-
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ternational Language) siBnsieTcs mepCcTieKTHBHBIM
HaMpaBJIEHUEM MOJAEPHU3ALUY IPOrPaMM MOAr0-
TOBKH y4YWTEJeW aHIJIMHCKOro si3blka, paboTaro-
LIMX B ITOJIMKYJIBTYPHOM KJIACCE.

PasButne wH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIHA
pacIIMprIIO TPAHHILBI YIOTPEOICHHST aHTIINHCKO-
O s13bIKa. AHTTIUICKUH SI3bIK KaK S3bIK MEXKIyHa-
POAHOTO OOIIEHMS, KOTOPBIM BIIAACIOT MpeCTa-
BUTEIIN PA3HBIX CTPaH, JOJDKEH OTPaKaTh LIEHHO-
CTH ¥ B3IJIS/IBI yHaIUXCsl BO M30€KaHUE HEI0110-
HUMAaHUS CO CTOPOHBI OKpYsKarolux. Becem atum
00YCIJIOBIICHBI U3MEHEHHS B NIPOrpaMMax IMOJro-
TOBKM YYHUTENIEH AHIVIMMCKOIO $I3bIKAa KaK HHO-
CTPaHHOTO.
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Training programs for teachers
of English as a foreign language
in US schools

The article is concerned with educational efficiency
of the teacher of Eglish as a foreign language and
its direct dependence on the teacher's qualifica-
tions. The authors analyze the programs for
training teachers of English as a foreign language
identifying both similar and distinctive features of
such programmes. Ways of modernizing the system
of training teachers of English as a foreign lan-
guage in the USA are demonstrated. The essence of
the acronyms TEFL, TESL, TESOL, ESL, EFL, etc.
is revealed.

Key words. English teacher, polycultural education,
TESOL, education in the USA, teacher training
programs.
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